                ПРОКУРАТУРА НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ
                                       ГЛАВЕН ПРОКУРОР

ОДОБРЯВАМ:

                           ВАЛЕРИ ПЪРВАНОВ

                           ЗАМЕСТНИК НА ГЛАВНИЯ  ПРОКУРОР 

                           ПРИ ВКП

                                
Д О К У М Е Н Т А Ц И Я

ЗА УЧАСТИЕ В ОТКРИТА ПРОЦЕДУРА ЗА ВЪЗЛАГАНЕ НА 

ОБЩЕСТВЕНА ПОРЪЧКА С ПРЕДМЕТ:

ИЗВЪРШВАНЕ НА ПИСМЕНИ ПРЕВОДИ НА ОФИЦИАЛНИ 

ДОКУМЕНТИ ОТ БЪЛГАРСКИ НА ЧУЖД ЕЗИК И ОТ ЧУЖД НА 

БЪЛГАРСКИ ЕЗИК ЗА НУЖДИТЕ НА ПРОКУРАТУРАТА НА 

РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ
Настоящата документация се изготвя на основание чл. 25, ал. 1 от Закона за обществените поръчки, одобрена с Решение ОПИ № 66/ 23.02.2012г. на заместника на главния прокурор при ВКП, упълномощен със Заповед № 3534 от 06.12.2011г.  на главния прокурор, за откриване на процедура за възлагане на обществена поръчка.

УВАЖАЕМИ ГОСПОЖИ И ГОСПОДА,

Прокуратурата на Република България с адрес: гр.София, бул. ”Витоша”   № 2, Съдебна палата, на основание Решение ОПИ № 66/23.02.2012 г. на заместника на главния прокурор при ВКП – Валери Първанов, упълномощен със Заповед  № 3534 от 06.12.2011г. на главния прокурор на Република България, обявява открита процедура за възлагане на обществена поръчка с предмет: “Извършване на писмени преводи на официални документи от български на чужд и от чужд на български език за нуждите на Прокуратурата на Република България ”. 

Настоящата документация е изготвена с цел да се запознаете и подготвите своите оферти за участие в тази процедура по реда на ЗОП.

Документацията за участие се предоставя безплатно на хартиен носител на адрес: гр. София, Съдебна палата, бул. „Витоша“ № 2, ет. 4, стая № 58. Същата е достъпна и на интернет-страницата на Възложителя, на адрес: www.prb.bg, Раздел „Обществени поръчки”, подменю процедури/ЗОП и след регистриране на e-mail: nilkovska@prb.bg 
Участниците в процедурата следва да прегледат и да се съобразят с всички указания, образци, условия и изисквания, посочени в документацията.

Датата на изпращане на обявлението е посочена в самото обявление.

Офертите  на участниците ще се приемат , всеки работен ден от 10.00 ч. до 12.00 ч. и от 13.00 ч. до 16.00 ч. до 04.04.2012 г. включително  в Регистратура на главния прокурор, Прокуратура на Република България, бул. „Витоша” № 2, Съдебна палата, етаж ІV, стая № 58.

Офертите ще бъдат разгледани от комисия за разглеждане, оценка и класиране, която ще започне своята работа, след изтичане срока за подаване на офертите – на 05.04.2012г. в 10.00 ч., в сградата на Съдебната палата, ет.ІV, зала № 2.

Всички участник ще бъде писмено уведомен за резултатите от оценяването на представената от него оферта.

За  допълнителна  информация  и въпроси  можете  да  се обръщате  към    отдел „Правен“ в Администрацията на главния прокурор, тел. 02/ 803 60 33 или 02/ 931 61 29.  

                СЪДЪРЖАНИЕ НА ДОКУМЕНТАЦИЯТА:

Раздел А

І. Решение ОПИ № № 66/23.02.2012 г.  за откриване на процедура за възлагане на обществена поръчка по ЗОП.
ІІ. Обявление за обществената поръчка.
Раздел Б

I. Условия за участие в процедурата за възлагане на обществената поръчка.

II. Гаранции за участие в процедурата и за изпълнение на поръчката.

III. Изисквания при изготвяне и представяне на офертите.

IV. Минимално необходимо съдържание на офертите. Начин и указания за подготовка и подаване на офертата.

V. Описание на предмета на обществената поръчка и условия за изпълнение.

VI. Техническа спецификация.

VII. Разглеждане, оценяване и класиране на офертите.

VIII. Критерии, показатели, относителната им тежест и методика за определяне на комплексната оценка на офертата.

IX. Обявяване на решението за класиране на участниците и за определяне на изпълнителя. Условия за прекратяване на процедурата за възлагане на обществената поръчка.

X. Сключване на договор за възлагане на обществената поръчка.

XI. Проект на договора за възлагане на обществената поръчка.
ХІІ. Приложения.
Раздел Б.
I. УСЛОВИЯ ЗА УЧАСТИЕ
 А.) Общи изисквания за участие:
В процедурата могат да участват български или чуждестранни физически или юридически лица, както и техни обединения.

Когато участникът е обединение, което не е юридическо лице, участниците в него следва да определят едно лице, което да представлява обединението, за което сключват споразумение помежду си, което прилагат към офертата.
Всеки участник може да представи само една оферта. 

Всеки участник в процедурата за възлагане на обществената поръчка е длъжен да заяви в офертата си дали при изпълнението на поръчката ще ползва подизпълнители. В случаите когато участникът предвижда такива, той трябва да посочи и вида на работите, които подизпълнителите ще извършват, и дела на тяхното участие. Лице, което е дало съгласие и е посочено като подизпълнител в офертата на друг участник, не може да представя самостоятелна оферта.
Не се допуска до участие в процедурата участник, който не отговаря на законовите изисквания или на някое от условията на възложителя в тази документация. 

Участник, за когото е налице някое от следните обстоятелства, се отстранява от участие в процедурата:
1. Не е представен някой от необходимите документи по чл. 56 от ЗОП, описани в документацията;
2. Не може да участва в процедура за възлагане на обществена поръчка поради наличие на обстоятелствата по чл. 47, ал. 1, ал. 2 и ал. 5 от ЗОП.

Изискванията по чл. 47, ал. 1, ал. 2, т. 2 и 3 и ал. 5 от ЗОП се отнасят и за управителите (когато управителните органи на участника са еднолични) или за членовете на управителните органи на участника (когато управителните органи на участника са колегиални), а когато членове са юридически лица - за техните представители в съответния управителен орган.

3. Представената оферта е непълна или не отговаря на предварително обявените изисквания в тази документация или е представил ценово предложение над обявената прогнозна стойност на поръчката;

4. Представената оферта не отговаря на изискванията чл. 57, ал. 2 от ЗОП.
Възложителят не приема за участие в процедурата и връща незабавно на участниците офертите, които са представени след изтичане на крайния срок за получаване или в незапечатан, прозрачен или скъсан плик. Тези обстоятелства се отбелязват във входящия регистър. 
Участниците са длъжни в процеса на провеждане на процедурата да уведомяват възложителя за всички настъпили промени в обстоятелствата по     чл. 47, ал. 1 и 5, и посочените в обявлението обстоятелства по чл. 47, ал. 2 в 7-дневен срок от настъпването им.
Б.) Специфични изисквания за участниците:
1. Участникът трябва да има изпълнени договори за преводачески услуги през последните 2 (две) години с обща стойност не по-малко от 500 000 лева без ДДС.
2. Участникът трябва да притежава не по-малко от 4 (четири) години опит в областта на преводаческите услуги.
3. Участникът следва да представи поне по осем преводачи за всеки от езиците в първа група, не по-малко от двама за втора група и поне по един за трета група езици.  
4. Участникът трябва да разполага с екип от преводачи с практически опит от минимум 3 (три) години, които владеят специализираната терминология в областта на правната материя и европейското законодателство. 
5. Преводачите, чийто услуги Изпълнителят ползва за преводите, трябва да отговарят на следните изисквания:
5.1. да имат висше образование или средно с профилирана езикова подготовка или средно образование с преподаване на съответния език, 
5.2. или да са завършили образованието си в страната, чийто език ползват или езикът, на който се превежда, е матерен, което се удостоверява със съответни документи;
5.3. да притежават документ за нивото на владеене на съответния чужд език; 
5.4. да притежават не по-малко от 3 години практически преводачески опит по съответните езици.
6. Изпълнителят да има екип преводачи поне по един преводач за всеки от езиците в първа група, които притежават удостоверение за сигурност за достъп до национална класифицирана информация до ниво „строго секретно” и до чуждестранна класифицирана информация до ниво „секретно”.
7. Изпълнителят да притежава необходимото материално-техническо оборудване за изпълнение на поръчката (компютри, принтери, скенери, компютърни програми с възможност за работа в формат DOC, PDF,  XLS, електронна поща); 

8. Изпълнителят да притежава административен капацитет да организира административното изпълнение и техническото обслужване на преводите.
9. Изпълнителят да има възможност за изпълнение на поръчката до един работен ден от получаване на заявката, както и в по-кратък срок при извънредни (екстремни) ситуации;                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   
10. Изпълнителят да има възможност за приемане на заявки и в извън работно време, при извънредни обстоятелства, почивни и празнични дни, по факс и e-mail;
11. Изпълнителят да има възможност за нанасяне на експресни и за своя сметка корекции на извършени преводи, в случаите, когато Възложителят има основателни забележки по качеството на превода; 

12. Изпълнителят да има сключен договор с Министерството на външните работи, съгласно Правилника за легализациите, заверките и преводите на документи и други книжа.
ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право по всяко време да проверява заявените от участника данни, да иска разяснения относно представените сертификати и документи, както и да изисква писмено представяне на допълнителни доказателства за обстоятелствата.
II. ГАРАНЦИИ
Гаранцията за участие и за изпълнение се представя в една от двете форми – парична сума или банкова гаранция. Участникът и определеният изпълнител сами избират формата на гаранциите.
Гаранциите, определени от възложителя с обявлението за откриване на процедурата са, както следва:
1. Гаранция за участие в процедурата - парична сума, преведена по банкова сметка на ПРБ BG 37 BNBG 9661 3300 1391 01, BIC  код  -  BNBGBGSD, БНБ – Централно управление, към момента на подаване на офертата за участие в процедурата, или безусловна и неотменима банкова гаранция (по образец-Приложение № 11 към документацията), издадена от банка в полза на Възложителя, в която изрично са посочени основанията за нейното задържане, съгласно чл. 59 и чл. 60 от ЗОП.
Банковата гаранция се представя в оригинал, със срок на валидност 90 календарни дни, считано от крайния срок за представяне на офертите.
Прогнозната стойност на обществената поръчка е 3 000 000 лева (три милиона)  без включен ДДС.
Размерът на гаранцията за участие е 15000 (петнадесет хиляди) лева.

Гаранцията за участие в процедурата се задържа по реда на чл. 61 от ЗОП и се освобождава съгласно изискванията на чл. 62 от ЗОП.
2. Гаранция за изпълнение на договора - парична сума, преведена по банкова сметка на ПРБ BG 37 BNBG 9661 3300 1391 01, BIC  код  -  BNBGBGSD, БНБ – Централно управление, или безусловна и неотменима банкова гаранция за добро изпълнение на договора в оригинал, издадена от банка в полза на възложителя (по образец - Приложение 11 към документацията).
Размерът на гаранцията за изпълнение е 3 % от стойността на договора, без включен ДДС, и е със срок на валидност от подписване на договора до изтичане срока на действие на договора.  
Гаранцията трябва да бъде представена към момента на подписване на договора за възлагане на обществената поръчка.

Гаранцията за изпълнение се задържа в случаите, предвидени в договора за възлагане на обществената поръчка.

При внасяне на гаранция в платежното нареждане изрично се посочва видът на гаранцията.
Възложителят освобождава гаранциите по Раздел II, т. т. 1 и  т. 2, без да дължи лихви за периода, през който средствата законно са престояли при него.

Ш. ИЗИСКВАНИЯ ПРИ ИЗГОТВЯНЕ И ПРЕДСТАВЯНЕ НА ОФЕРТИТЕ


Представянето на оферта задължава участника да приеме напълно всички изисквания и условия, посочени в тази документация, при спазване на Закона за обществените поръчки (ЗОП).

Поставянето от страна на участника на условия и изисквания, които не отговарят на обявените в документацията, води до отстраняване на този участник от участие в процедурата.

За разглеждане, оценяване и класиране ще бъдат приети само оферти, които отговарят на законовите изисквания и изискванията, предвидени в настоящата документация.

1. Оферта, представена след изтичане на крайния срок, не се приема от възложителя и се връща на участника.

2. Участникът трябва да представи своята оферта заедно с всички изискуеми от възложителя документи в запечатан непрозрачен плик на посочения в обявлението адрес. Пликът трябва да бъде маркиран, както следва:

Адрес:

Прокуратура на Република България, бул. ”Витоша” № 2, ет. 4, ст. 58 “Регистратура на главния прокурор”, Съдебна палата, София 1000.

Открита процедура за възлагане на  обществена поръчка с предмет:  „Извършване на писмени преводи на официални документи от български на чужд и от чужд на български език за потребностите на Прокуратурата на Република България ”.
Име/Фирма на участника, адрес за кореспонденция, телефон, факс и електронен адрес:……….……………………………………………………………
..............................................................................................................................

..............................................................................................................................
3. Офертите трябва да бъдат адресирани до Прокуратура на Република България, гр.София, бул. „Витоша” № 2 и представени от участника или от упълномощен от него представител, лично или по пощата с препоръчано писмо с обратна разписка не по-късно от датата и часа, определени в обявлението.

4. Пликът с офертата по т. 3 съдържа три отделни запечатани непрозрачни плика и надписани съгласно изискванията на чл. 56 от ЗОП.

5. При приемане на офертата върху плика се отбелязват поредният номер, датата и часът на получаването и посочените данни се записват във входящ регистър, за което на приносителя се издава документ.

6. До изтичането на срока за получаване на офертите, всеки участник може да промени, допълни или оттегли офертата си. Оттеглянето на офертата прекратява по - нататъшното участие на участника в процедурата. Допълнението и промяната на офертата трябва да отговарят на изискванията и условията за представяне на първоначалната оферта, като върху плика ясно се изписва следното: „Допълнение/Промяна на оферта, към вх. № „……….”.

7. До 10 (десет) дни преди изтичането на срока за получаване на офертите всяко лице може да поиска писмено от Възложителя разяснения по документацията за участие. Възложителят е длъжен да отговори в 4 - дневен срок от постъпване на искането. Възложителят изпраща разяснението едновременно до всички лица, които са закупили документацията за участие и са посочили адрес за кореспонденция, без да отбелязва в отговора лицето, направило запитването. Разяснението се прилага и към документацията, която предстои да се закупи от други лица или да се получи достъп по електронен път.   

8. Сроковете, посочени в тази документация, се изчисляват, както следва:

8.1. Когато срокът е посочен в дни, той изтича в края на последния ден на посочения период.

8.2. Когато последният ден от срока съвпада с неработен ден (официален празник или почивен ден), срокът изтича в края на следващия работен ден.

9. Всички оферти се представят на български език, без корекции и поправки. Документ, чийто оригинал е на чужд език, се представя и в превод на български език, като в случай, че документът е по чл. 56, ал. 1, т. 1 от ЗОП за регистрация на участника, а когато е физическо лице - документ за самоличност, се представя и в легализиран превод на български език. 

Документи по чл. 56, ал. 1, т. 3, 4, 5 и 10 от ЗОП, които са на чужд език, се представят и в превод. Ако участникът е обединение, документите се представят от всяко физическо или юридическо лице, включено в обединението.

10. Офертите на участниците се считат валидни за срок от 90 (деветдесет) календарни дни, считано от крайния срок за представянето им. 

ІV. МИНИМАЛНО НЕОБХОДИМО СЪДЪРЖАНИЕ НА ОФЕРТАТА. НАЧИН И УКАЗАНИЯ ЗА ПОДГОТОВКА И ПОДАВАНЕ НА ОФЕРТИТЕ. ОБРАЗЕЦ НА ОФЕРТА.

В големия плик се поставят три отделни запечатани, непрозрачни и надписани плика, съгласно изискванията на чл. 57 от ЗОП, както следва:
А.) Плик № 1 с надпис „Документи за подбор”, в който се поставят документите, изисквани от Възложителя съгласно чл. 56, ал.1, т. 1-7 и т. 11-12 от ЗОП, отнасящи се до критериите за подбор на участниците:

1. Участникът представя копие от документа за регистрация или единен идентификационен код съгласно чл. 23 от Закона за търговския регистър, когато участникът е юридическо лице или едноличен търговец; копие от документа за самоличност, когато участникът е физическо лице;

2. Участникът представя документ за гаранция за участие в оригинал;
3. Участникът представя доказателства за икономическото и финансовото си състояние съобразно чл. 50, ал. 1, т. 3 от ЗОП, посочени от Възложителя в обявлението за обществена поръчка:

- Информация-справка за общия оборот на услугите, обект на поръчката, за последните три години - 2009г., 2010г., 2011г. в зависимост от датата, на която кандидатът или участникът е учреден или е започнал дейността си.
 Изискванията за икономическото и финансовото състояние на кандидатите или участниците, които Възложителят определя, трябва да са съобразени със стойността и обекта на обществената поръчка.
4. Участникът представя за доказване на техническите възможности и квалификацията съобразно чл. 51, ал. 1 от ЗОП следните документи:
4.1. списък на основните договори, с предмет сходен на предмета на поръчката, изпълнени през последните три години - 2009г., 2010г. и 2011г., включително стойностите, датите и получателите, придружен от препоръки за добро изпълнение - образец Приложение № 7 от документацията - минимално изискване 2 (два) договора;
4.2. договор (копие) с Министерството на външните работи, съгласно Правилника за легализациите, заверките и преводите на документи и други книжа или удостоверение за наличие на такъв договор;
4.2. декларация за техническото оборудване, с което разполага участникът за изпълнение на услугата: компютри, принтери, скенери, както и текстообработващи компютърни програми – в свободен текст;
4.3. списък на членовете на основния екип, които ще бъдат ангажирани с изпълнение на поръчката и справка  за образователната и професионалната им квалификация за извършване на превод - Приложение № 4А от документацията;
4.4. списък на заклетите преводачи, придружен със съответните документи, доказващи придобит практически опит от минимум 3 години и квалификация – Приложение № 4Б от документацията;
4.5. списък на преводачите с юридическо образование придобито в Република България или признато в Република България, придружен със съответните документи, доказващи придобит практически опит от минимум 3 години и квалификация  -Приложение № 4В от документацията;
4.6. списък на преводачите, които притежават удостоверение за сигурност за достъп до национална класифицирана информация до ниво „строго секретно” и до чуждестранна класифицирана информация до ниво „секретно”, придружен със съответните документи- Приложение № 4Г от документацията;
4.7. списък на лицата, отговорни за осигуряването на редакционен контрол и качеството на преводите, придружен със съответните документи, доказващи квалификацията им - Приложение № 4Д от документацията;
4.8. списък на технически лица, ангажирани с изпълнението на услугата- Приложение № 4Е от документацията;
4.9. декларации за конфиденциалност и достоверност на преводите – Приложения № 12, № 13 и № 14 от документацията.
Документите, които са задължителни за представяне от всеки Участник, с оглед доказване на образователната и професионална квалификация са:

- кратка автобиография на преводача;

- документ (копие) за завършено висше или друго образование;

- документ (копие) за нивото на владеене на съответния език - има се предвид сертификат, издаден от оторизирана институция за достигнатото ниво на владеене на езика от конкретния преводач. 
В случаите, когато преводачите са завършили образованието си в страната, чийто език ползват или езикът, на който се превежда, е матерен, и  при липса на възможност за издаване на сертификат, издаден от оторизирана институция за достигнатото ниво на владеене на езика от конкретния преводач Участникът може да представи декларация за ниво на владеене, която може да е под формата на нотариално заверена клетвена декларация.
5. Участникът представя декларация за удостоверяване липсата на обстоятелствата по чл. 47, ал. 1, ал. 2 и ал. 5, т. 2 от ЗОП и декларация за удостоверяване липсата на обстоятелствата по чл. 47, ал. 5, т. 1 от ЗОП - Приложения № 5 и № 6 към документацията; 
6. Участникът представя списък на подизпълнителите, ако участникът предвижда такива, както и вида на работите, които ще извършват, и дела на тяхното участие – Приложение № 8 към документацията. 
7. Участникът представя декларация за съгласие за участие като подизпълнител – попълва се, подписва се от представляващия подизпълнителя и се подпечатва декларация по образец – Приложение № 9 към документацията. 
Към списъка за подизпълнителите се прилагат документите по чл. 56,            ал. 1, т. 1, 3, 4 и 5 от ЗОП надписани с думата „подизпълнител“;

8. Участникът представя справка – Административни сведения за участника – Приложение № 4 към документацията;

9. Участникът представя нотариално заверено изрично пълномощно, когато участникът се представлява от трето лице; 
10. Участникът представя разпечатка от съобщението от електронната поща, с което са получени паролата за достъп и потребителско име, когато е изискан такъв, или служебна бележка от Възложителя за предоставянето на документацията на хартиен и/или магнитен носител;
11. Участникът представя списък на документите, съдържащи се в офертата, подписан от участника. 
Представените документи следва да бъдат оригинали или нотариално заверени копия – за изрично посочените документи, а за останалите – копия със заверка „Вярно с оригинала“, подписани и подпечатани от участника.

Б)  Плик № 2 с надпис „Предложение за изпълнение на поръчката”, в който се поставят документите, свързани с изпълнението на поръчката-
 1. Техническо предложение съдържа информация по всички точки от условия за изпълнение на поръчката, както и по съответните показатели от оценката, посочени в настоящата документация – Приложение № 2; 
2. Попълнен (без нанесена цена) подписан и подпечатан договор по образеца в документацията за възлагане на обществената поръчка в два екземпляра. 
Техническото предложение, както и всички негови приложения, не трябва да съдържат цени. Всякаква информация, свързана с цени, трябва да се съдържа единствено в ценовата оферта на участника. 

В.) Плик № 3 с надпис „Предлагана цена”, който съдържа ценовото предложение на участника – Приложение № 3 от документацията.
Когато участник в процедурата е чуждестранно юридическо лице, офертата се подава на български език, документите включително, които са на чужд език се представят и в превод. Ако участникът е обединение, документите се представят от всяко юридическо лице, включено в обединението.

Всеки лист, съдържащ се в офертата, задължително следва да бъде номериран и подреден съгласно списъка на документите, съдържащи се в офертата, подписан от участника-  раздел ІV , А т.11.
Участниците са длъжни да уведомят Възложителя за промени в обстоятелствата по чл. 47 от ЗОП, настъпили в процеса на провеждане на процедурата в 7-дневен срок от настъпването им.

Комисията, назначена от Възложителя, за разглеждане, оценка и класиране на офертите, провежда заседанията при спазване на реда на Глава пета, раздел ІІ „Разглеждане, оценка и класиране на офертите” от ЗОП.

При изготвяне на офертите участниците следва да се придържат точно към изискванията на ЗОП и указанията, посочени в настоящата документация.  

Представянето на техническа и ценова оферта задължава участника да приеме напълно всички изисквания и условия, посочени в тази документация за участие, при спазване на Закона за обществените поръчки.
Офертите се подават всеки работен ден от 10.00 до 12.00 и от 13.00 до 16.00 часа, в срок до 04.04.2012г. включително, в Регистратура на главния прокурор - гр. София, бул. „Витоша” № 2, Съдебна палата, ет. 4, стая № 58.

V. ОПИСАНИЕ НА ОБЕКТА НА ПОРЪЧКАТА И УСЛОВИЯ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ 

А.) Описание на обекта на поръчката:

Поръчката касае извършване на професионални преводачески услуги  от български на чужд и от чужд на български език под формата на писмени преводи на официални документи като молби за правна помощ и придружаващите ги съдебни книжа, официални документи за екстрадиция и трансфер на осъдени лица, преписки по досъдебни производства и други за потребностите на  Прокуратурата на Република България.

В цената на услугата се включват всички разходи по изпълнение на поръчката, включително: набиране на текст на български и на чужд език, компютърна текстообработка на превода и представянето му на хартиен носител и в електронен формат (DOC, PDF,  XLS)  посредством запис върху магнитен носител, компакт диск и чрез е-mail.
Писмените преводи ще бъдат от и на следните езици:
 - ПЪРВА ГРУПА: 1 - английски, 2 - френски, 3 - немски, 4 - испански,               5 - италиански и 6-руски;
- ВТОРА ГУРПА: 1 - чешки, 2 - полски, 3 - словашки, 4 - словенски,                     5 - португалски, 6 - румънски, 7 - турски, 8 - новогръцки, 9 - сръбски,                         10 - македонски, 11 - хърватски, 12 - украински и 13 - молдовски;
– ТРЕТА ГРУПА: 1 - унгарски, 2 - фламандски, 3 - холандски (нидерландски), 4 - датски, 5 - норвежки, 6 - естонски, 7 - шведски, 8 - арабски, 9 - японски, 10 - виетнамски, 11 - иврит, 12 - китайски, 13 - корейски,  14 - монголски, 15 - фински, 16 - албански, 17 - латвийски, 18 - литовски,   19 - фарси (Иран) и  20 - хинди (Индия).
Б.) Условия за изпълнение на поръчката: 

1. Срок за изпълнение на поръчката – 2 (две) години, считано от датата на сключване на договора.
2. Място на изпълнение на поръчката: Представителството на участника в гр. София. 
Работното време на Изпълнителя трябва да бъде съобразено с работното време на Възложителя.
3. Приемането и предаване на материалите за и от превод се извършва на адреса на Възложителя – гр. София, бул. „Витоша“ № 2. 
4. Изпълнителят осигурява за своя сметка куриер за вземане на документите, подлежащи на превод, и за връщане на оригиналните и преведените документи.

5. Възложителят предоставя материалите за превод със заявка за възлагане на превод на упълномощен представител на Изпълнителя;
6. В заявката за превода се посочва приблизителният обем на текста, предоставен за превод; езикът, от/на който ще се извършва преводът; начин и място за получаване на материала; вид на поръчката (обикновена или спешна), срок за изпълнение на поръчката, които са задължителни са Изпълнителя.
7. Поръчките за извършване на писмени преводи са обикновени и спешни, както следва:
7.1. Обикновена поръчка – средно 5 стандартни страници на ден в срок до 7 работни дни. При обемисти преводи (над 35 страници) срокът се удължава съответно с по един работен ден за всеки 5 допълнителни страници;

7.2. Спешна поръчка – до 10 стандартни страници на ден в срок до 24 часа. При обемисти преводи (над 10 страници) срокът се удължава съответно с по един работен ден за всеки 10 допълнителни страници;

7.3. Преводи с фиксиран срок и по чл. 55, ал. 3 от НПК се считат за спешни.

8.1. Преводите на материалите се предават от упълномощения представител на Изпълнителя на Възложителя на хартиен носител и в електронен формат (DOC, PDF,  XLS) посредством запис върху магнитен носител, компакт-диск и чрез е-mail (електронна поща), като предаването се удостоверява чрез попълване на предавателно-приемателен протокол. 

8.2. Заявки се подават и в извън работно време по факс и е-mail (електронна поща).
8.3. При спешна поръчка материалите се изпращат на Изпълнителя на посочена от него електронна поща. 
9.1. Всеки превод се предава от Изпълнителя на определеното от Възложителя лице със съпроводително писмо, съдържащо съответните за това реквизити - номер, дата, идентификационни данни за изпълнителя, номер на преписката, дата на предоставянето му за превод, брой предоставени за превод страници, брой предавани страници превод, цена на страница, обща цена, вид поръчка (обикновена или спешна). 
9.2. Под една стандартна страница превод се разбира: 30 реда по 60 знака /with spaces/ – 1800 компютърни знака. Стандартна страница от 1800 знака може да се изчисли посредством опцията Word Count – Characters with spaces на програмата Word, MS Office. Изпълнението на заявка за писмен превод включва превод на предоставения текст, сравняване на текстовете, компютърна текстообработка на материала, както и извършването на езикова и стилистична редакция на материала преди неговото предаване на възложителя. 
 10. Окончателно завършеният превод трябва да съответства по смисъл, стил, терминология и формат на предоставения оригинален документ за превод и да отговаря на следните изисквания:
10.1. Да няма граматични, правописни, стилистични или друг вид грешки и неточности; 
10.2. Да съответства в максимална степен на изказа и смисъла на оригиналния текст;
10.3. При извършването му да бъдат използвани специфичните термини и понятия, употребени в оригинала.
11. Когато Възложителят има забележки по извършените преводи, същите се връщат на Изпълнителя за нанасяне на спешни корекции, които са за сметка на Изпълнителя.
12. В случай на необходимост Изпълнителят осигурява легализация на документи в консулския отдел на МВнР, както и превод на специализирани документи, изискващи разрешение за достъп до класифицирана информация.
13. В случай на необходимост Изпълнителят осигурява писмени преводи от и на български език и на други езици, освен на посочените  от Възложителя в документацията.
14. При необходимост Изпълнителят осигурява писмени преводи от и на български език в съответствие с изискванията на Закона за защита на класифицираната информация – с ниво на достъп до национална класифицирана информация „строго секретно” и сертификат за достъп до класифицирана информация на ЕС до ниво „секретно”.
15. Във всички случаи на писмен превод Изпълнителя осигурява неразгласяването на информация, станала му известна при извършване на преводите.

16. Заплащането на услугата се извършва с платежно нареждане по сметка на Изпълнителя след представяне и проверка на проформа фактура. Възложителят превежда сумата по банков път в срок до 5 (пет)  работни дни, а Изпълнителят представя  на Възложителя в срок от 3 (три)  работни дни фактура в оригинал, оформена съгласно изискванията на Закона за счетоводството.
VІІ.РАЗГЛЕЖДАНЕ, ОЦЕНЯВАНЕ И КЛАСИРАНЕ НА ОФЕРТИТЕ

Комисията за разглеждане, оценяване и класиране на офертите се назначава от Възложителя след изтичане на срока за получаване на офертите и се обявява в деня, определен за тяхното отваряне.

Отварянето на офертите ще се извърши в деня и часа, посочени в обявлението, в сградата на Съдебната палата, ет. ІV, зала № 2.

Отварянето на офертите е публично и на него могат да присъстват участниците в процедурата или техни упълномощени представители, както и представители на средствата за масово осведомяване и на юридически лица с нестопанска цел.

Присъстващите представители се подписват в изготвен от комисията списък, удостоверяващ тяхното присъствие, приложен към протокола на комисията.

Комисията започва работата след получаване на списък с участниците и представените оферти. В случай на промяна на датата и часа на отваряне на офертите, участниците се уведомяват писмено. 

Комисията отваря офертите по реда на тяхното постъпване и проверява за наличието на три отделни запечатани плика, след което най-малко трима от нейните членове подписват плик № 3. Комисията предлага по един представител от присъстващите участници да подпише плик № 3 на останалите участници.

В присъствието на участниците или на лицата, посочени по-горе, Комисията отваря плик № 2 и най-малко трима от членовете й подписват всички документи, съдържащи се в него. Комисията предлага по един представител от присъстващите участници да подпише съдържащите се в плик № 2 документи на останалите участници. Комисията след това отваря плик № 1 и оповестява документите, който той съдържа.

След прегледа на документите приключва публичната част от това заседание на комисията.

Комисията уведомява участниците, като им изпраща протокола с констатациите относно наличието и редовността на представените документи в плик № 1. В протокола комисията описва изчерпателно липсващите документи или констатираните нередовности, посочва точно вида на документа или документите, които следва да се представят допълнително, и определя срок за представянето им. Срокът е еднакъв за всички участници и не може да бъде по-дълъг от 5 дни, считано от датата на получаване на протокола.
Участникът няма право да представя други документи освен посочените в изпратения му протокол.
Комисията проверява съответствието на документите в плик № 1, включително допълнително представените документи в дадения от Комисията срок, с изискванията за подбор, поставени от Възложителя. 

Комисията не разглежда документите в плик № 2 на участниците, които не отговарят на изискванията за подбор.
Комисията може по всяко време да проверява заявените от участниците данни, да изисква от тях разяснения, както и допълнителни доказателства за данни, представени в пликове № 2 и 3. Тази възможност не може да се използва за промяна на техническото и ценовото предложение на участниците.
Плик № 3 с ценовото предложение, представен от участник, чиято оферта не отговаря на изискванията на Възложителя, не се отваря.
Комисията отваря плика с предлаганата цена, след като е разгледала офертите и е извършила оценяване по всички други показатели, което е отразено в подписан от членовете на комисията протокол.

Възложителят обявява по подходящ начин датата, часа и мястото на отваряне и оповестяване на ценовите оферти - на Ведомствения сайт на ПРБ, - на електронен адрес на участниците (или по факс). При отварянето на плика с предлаганата цена имат право да присъстват участниците в процедурата или техни упълномощени представители, както и представители на юридически лица с нестопанска цел и средствата за масова информация.

Преди отварянето на ценовите оферти Комисията съобщава на присъстващите лица резултатите от оценяването на офертите по другите показатели.

Когато офертата на участник съдържа предложение, което е с 30 на сто        по - благоприятно от средната стойност на съответните предложения в останалите оферти, Комисията изисква в разумен срок, не по-кратък от 3 (три) работни дни от получаването му от участника, подробна писмена обосновка за начина на неговото образуване.

Представените писмени обосновки, ако има такива случаи или въпросът за непредставени такива в определения срок, се разглеждат от Комисията в съответствие с разпоредбата на чл. 70, ал. 2  и ал. 3 от ЗОП.

Комисията разглежда допуснатите оферти и ги оценява в съответствие с предварително избрания критерий: „икономически най-изгодна оферта”.

Комисията класира участниците по степента на съответствие на офертите с предварително обявените от Възложителя условия. 

В случай, че комплексните оценки на две или повече оферти са равни, за икономически най-изгодна се приема тази оферта, в която се предлага най-ниска цена. При условие че и цените са еднакви се сравняват оценките по показателя с най-висока относителна тежест и се избира офертата с по-благоприятна стойност по този показател.

Комисията провежда публично жребий за определяне на изпълнител при условията на чл. 71, ал. 5, т. 2 от ЗОП.

Комисията съставя протокол за разглеждане, оценяване и класиране на офертите съгласно разпоредбата на чл. 72 от ЗОП.

Участниците се уведомяват писмено за резултатите от класирането в сроковете посочени в ЗОП.
VІІІ. МЕТОДИКА ЗА КОМПЛЕКСНА ОЦЕНКА НА ОФЕРТИТЕ: 

Обществената поръчка ще бъде възложена за изпълнение на участника, представил икономически най-изгодната оферта - чл. 37, ал.1, т.2 от ЗОП.

Избраният критерий за оценка на офертите е икономически най-изгодната оферта е с два показателя: 

- техническа оценка с тежест 40% и 

- финансова оценка с тежест от 60% в общата оценка. 

Отделните показатели, включени в критериите, както и начина на определянето им чрез процентна тежест на отделните подкритерии, посочени в тази документация са задължителни при оценка на офертите на участниците.

А.) Техническа оценка 
1. Техническа оценка - обща характеристика

Преди да се пристъпи към техническата оценка на участниците се проверява пълнотата на офертата и възможността за оценяването и в съответствие с приетите по-долу показатели за техническа оценка. 
При непълнота на офертата, или констатирана от комисията невъзможност за оценяване по реда на тази методика се счита, че са налице условията на чл. 69, ал. 1, т. 3 от ЗОП и същата ще бъде предложена за отстраняване от по-нататъшно участие в процедурата.

Оценката на техническата част на офертата се извършва от членовете на комисията, в съответствие с приетите показатели и критерии за оценка и се  отразява в  съответната графа на таблицата – лист за индивидуална оценка.

2. Показатели за техническата оценка (Тi)

2.1. Техническата оценка (Тi) е с коефициент на тежест в общата оценка - 40 %.

Във формулите i е пореден номер на оценявания участник.
2.2. Техническата оценка (Тi) се образува от показатели А, В и С, където:

- Показател А = относно персонала, ангажиран за изпълнението на поръчката - тежест 50 %;
- Показател В = обем на извършване на работа за определен срок и бързина при възлагане на експресни преводи, които може да предложи участника по всеки един от езиците, включени в първа група - тежест 25 %.

- Показател С - относно преведените страници от участника за 2009, 2010 и 2011г. - тежест 25 %, 

при следната формула:

 Тi= (А х 0,5 + В х 0,25 + С х 0,25) х 0,4
2.3. Показател А се оценява по следната формула:
А = А1 х 0,5 + А2 х 0,2 + А3 х 0,3 , където А1, А2 и А3 са както следва:
2.3.1. А1 - общ брой на заклетите преводачи за всички групи езици, с които разполага участника, назначени по трудов или граждански договор във фирмата, отговаряща на изискванията на възложителя, относно тяхната квалификация и професионален опит и се определя при следната формула:
          A1= Ai/Аmax x 10,  където:

               - Ai е предложения от оценявания участник общ брой заклети преводачи за всички групи езици;

               - Аmax е предложения от участник най-голям общ брой заклети преводачи за всички групи езици;

2.3.2. А2 - общ брой преводачи по отделните групи езици и се определя по следната формула:

          А2 = А2I х 0,5 + А2II х 0,3 + А2III х 0,2,   където 
                - А2I - общ брой преводачи за Първа група езици;

                - А2II - общ брой преводачи за Втора група езици;

                - А2III - общ брой преводачи за Трета група езици; 

                - А2I, II, III = Ai/Аmax x 10

2.3.3. А3 - общ брой на преводачите по отделните групи езици с юридическо образование и се определя по следната формула:

А3 = А3I х 0,5 + А3II х 0,3 + А3III х 0,2, където: 

  - А3I - брой преводачи с юридическо образование за Първа група езици;
  - А3II - брой преводачи с юридическо образование за Втора група езици;

  - А3III - брой преводачи с юридическо образование за Трета група езици;

- А2I, II, III = Ai/Аmax x 10

2.4. Показател В се оценява по следната формула:
В =     Вi       х 10,                             
           Вmax 
където Вi  и  Вmax 
- Вi  e  предложеният от оценявания участник минимален брой страници, които декларира, че ще преведе в срок до 24 часа (спешни преводи) от и на езиците, посочени в първа група;

- Вmax  е предложеният от участник най-голям общ брой страници, които същият декларира, че ще преведе в срок до 24 часа (спешни преводи) от и на езиците, посочени в първа група.

2.5. Показател С се оценява по следната формула:

 С =     Сi       х 10,                             
           Сmax 
където Сi  и  Сmax 
- Сi  e  декларираният от оценявания участник общ брой преведени страници за 2009, 2010 и 2011г.
- Сmax  е декларираният от участник най-голям общ брой преведени страници за 2009, 2010 и 2011г.
          Декларирането на страниците за определяне на показателите - Вi  - Вmax ,        - Сi  и - Сmax се извършва от Участника с декларация в свободен текст.

Б.) Финансова оценка

1. Финансова оценка - обща характеристика
Преди да се пристъпи към финансовата оценка на участниците се проверява пълнотата на офертата и възможността за оценяването и в съответствие с приетите по-долу показатели за финансова оценка. 

При непълнота на офертата, или констатирана от комисията невъзможност за оценяване по реда на тази методика се счита, че са налице условията на чл. 69, ал. 1, т. 3 от ЗОП и същата ще бъде предложена за отстраняване от по-нататъшно участие в процедурата.

Оценката на финансова част на офертата се извършва от членовете на комисията, в съответствие с приетите показатели и критерии за оценка и се  отразява в  съответната графа на таблицата – лист за индивидуална оценка.

2. Показатели за финансова оценка (Фi)

2.1. Финансовата оценка (Фi) е с коефициент на тежест в общата оценка - 60 %.

2.2. Финансовата оценка (Фi)  се образува от показатели Ф1, Ф2, Ф3 където:

       - Показател Ф1 = цена в български лева без ДДС за писмен превод за І-ва група езици;

      - Показател Ф2 = цена в български лева без ДДС за писмен превод за ІІ-ра група езици;

      - Показател Ф3 - цена в български лева без ДДС за писмен превод за ІІІ-та група езици; 
при следната формула:

Фi = (Ф1i х 0,6 + Ф2i х 0,3 + Ф 3i х 0,1 ) x 0,6
2.4. Изчисляване стойността на отделните показатели:

2.4.1. Изчисляване стойността на Ф1i : 
  
   С 1min

Ф1i =   ---------- x 10

               С 1i

Във формулата  Ф1i e стойността на показателя Ф1 на оценявания участник.

- С 1min – е минимална предложена цена от участник за писмен превод за І-ва група езици. 

Това е минималната средна аритметична цена предложена от участник за писмен превод в български лева без ДДС, от български на чужд език и от чужд на български език за І-ва група езици, включващо цена за обикновен и за спешен превод.

- С 1i – е предложена цена за писмен превод за І-ва група езици от оценявания участник. 

Това е средната аритметична цена предложена от оценявания участник за писмен превод в български лева без ДДС, от български на чужд език и от чужд на български език за І-ва група езици, включващо цена за обикновен и за спешен превод. 

2.4.2. Изчисляване стойността на Ф2i : 
            С 2min

Ф2i = ---------- x 10

            С 2i

Във формулата  Ф2i e стойността на показателя Ф2 на оценявания участник.

- С 2min – е минимална предложена цена от участник за писмен превод за ІІ-ра група езици. 

Това е минималната средната аритметична цена предложена от участник за писмен превод в български лева без ДДС, от български на чужд език и от чужд на български език за ІІ-ра група езици, включващо цена за обикновен и за спешен превод.

- С 2i – е предложена цена за писмен превод за ІІ-ра група езици от оценявания участник. 

Това е средната аритметична цена предложена от оценявания участник за писмен превод в български лева без ДДС, от български на чужд език и от чужд на български език за ІІ-ра група езици, включващо цена за обикновен и за спешен превод.
2.4.3. Изчисляване стойността на Ф3i : 
           С 3min

Ф3i = ---------- x 10

            С 3i
- Във формулата Ф3i e стойността на показателя Ф3 на оценявания участник.

- С 3min – е минимална предложена цена от участник за писмен превод за ІІІ-та група езици. 

Това е минималната средна аритметична цена предложена от участник за писмен превод в български лева без ДДС, от български на чужд език и от чужд на български език за ІІІ-та група езици, включващо цена за обикновен и за спешен превод.

- С 3i – е предложена цена за писмен превод за ІІІ-та група езици от оценявания участник. 

Това е средната аритметична цена предложена от оценявания участник за писмен превод в български лева без ДДС, от български на чужд език и от чужд на български език за ІІІ-та група езици, включващо цена за обикновен и за спешен превод.

В.) Комплексна оценка 
Класирането на офертите се извършва по максималния резултат от комплексната оценка Ki  , която се определя по формулата за оценяван участник:

Ki   =   Тi x 0,4   +   Фi x 0,6, 

където: 

Ki е комплексна оценка на всяка оферта;

i   е от 1 до “n” – поредният номер на офертата, като (n) е броят на офертите, участващи в класирането;

Тi е оценка на офертата по показателя “Техническа оценка”;

Фi е оценката на офертата по “Финансова оценка”.

На първо място се класира офертата, която получи най-висока комплексна оценка.
ІХ. ОБЯВЯВАНЕ НА РЕШЕНИЕТО НА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ. ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ПРОЦЕДУРАТА.


1. Обявяване на решението

В срок до 5 (пет) работни дни от приключване на работата на комисията и предаване на протоколите от заседанията, Възложителят с мотивирано решение обявява класирането на участниците и участника, класиран на първо място, за изпълнител на поръчката. 

 Възложителят в срок до 3 (три) дни, считано от датата на издаване на решението, го изпраща на участниците.

При писмено искане от страна на участник, участващ в процедурата, Възложителят е длъжен в 3-дневен срок да му осигури достъп до протокола на комисията за разглеждане, оценяване и класиране на офертите.

При писмено искане от участник Възложителят е длъжен в 3-дневен срок от получаване на искането да предостави копие от протокола.

Възложителят може да откаже достъп до някои от данните, съдържащи се в протокола, когато предоставянето им противоречи на нормативен акт, предотвратява, ограничава или нарушава конкуренцията.
2. Прекратяване на процедурата
Възложителят прекратява процедурата за възлагане на обществена поръчка на основанията, предвидени в чл. 74, ал. 2 от ЗОП.

X. СКЛЮЧВАНЕ НА ДОГОВОР

Офертите на участниците се считат за валидни в срок от 90 календарни дни, считано от крайния срок за представяне на офертите.

С класирания на първо място участник се сключва договор за обществена поръчка по образец към документацията в сроковете, предвидени в ЗОП. 

Възложителя няма право да сключи договор преди изтичане на 14-дневен срок от уведомяването на всички участници за решението за определяне на изпълнител.

Договорът за обществена поръчка не се сключва с участника, определен за Изпълнител, при наличие или липса на някое/и от изискванията на чл. 42 от ЗОП.  
Договорът за обществена поръчка включва задължително всички предложения от офертата на участника, въз основа на които е определен за Изпълнител. 

Страните по договора не могат да го изменят, освен в случаите по            чл. 43, ал. 2 от ЗОП.

 ХІ. ПРОЕКТ НА ДОГОВОРА ЗА ВЪЗЛАГАНЕ НА   ОБЩЕСТВЕНАТА ПОРЪЧКА.

Към настоящата документация е приложен проект на договор, който участниците прилагат към офертите си, подписан и подпечатан, в два екземпляра, без попълнена цена. Участниците приемат безусловно клаузите на договора и нямат право да предлагат изменение на неговите клаузи.

                                    Д О Г О В О Р
           ЗА ВЪЗЛАГАНЕ НА ОБЩЕСТЕВНА ПОРЪЧКА

Днес, ............... 2012г. в гр. София, на основание чл. 41 от Закона за обществените поръчки и във връзка с Решение № ОПИ-........................ 2012г. на Възложителя се сключи настоящия  договор за извършване на писмени преводи на официални документи от български на чужд език и от чужд на български език за нуждите на Прокуратурата на Република България,

между страните, както следва:
1.ПРОКУРАТУРА НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ с адрес: гр. София, бул. „Витоша” № 2,  с ЕИК № 121817309, представлявана от Валери Първанов – заместник на главния прокурор при Върховна касационна прокуратура, упълномощен със Заповед № 3534 от 06.12.2011 г. на главния прокурор, наричана за краткост ВЪЗЛОЖИТЕЛ, от една страна,

и

2.……………………………………………………със седалище и адрес на управление.......................................................................................................................

..........................................................................................................................................

.........................................................................................................................................

вписан в Регистъра  за търговските дружества при ………………….. окръжен съд, рег. ………………. том. ……., стр. ………, парт. ……………, по ф.д. № …………. с Решение № ………………, Ид. № по ДДС ………………, ЕИК по БУЛСТАТ ………………………., банкова сметка.……………………..…, банков код ……………..…, при банка „………………………………………………….”, гр. ………………, наричан за краткост ИЗПЪЛНИТЕЛ, от друга страна. 
І. ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРА
Чл. 1. (1) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ възлага, а ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ приема да извършва срещу възнаграждение професионални преводачески услуги от български на чужд и от чужд на български език под формата на писмени преводи на официални документи като молби за правна помощ и придружаващите ги съдебни книжа, официални документи за екстрадиция и трансфер на осъдени лица, преписки по досъдебни производства и други за нуждите на  Прокуратурата на Република България, съобразно условията и изискванията в Документацията за участие в открита процедура и съобразно представената от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ оферта, представляваща неразделна част от този договор.

(2) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ извършва обикновени и спешни писмени преводи от и на следните езици, в зависимост от заявката на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ:

1. ПЪРВА ГРУПА: английски, френски, немски, испански, италиански и руски;

2. ВТОРА ГУРПА: чешки, полски, словашки, словенски, португалски, румънски, турски, новогръцки, сръбски, македонски, хърватски, украински и молдовски;
3. ТРЕТА ГРУПА: унгарски, фламандски, холандски (нидерландски), датски, норвежки, естонски, шведски, арабски, японски, виетнамски, иврит, китайски, корейски, монголски, фински, албански, латвийски, литовски, фарси (Иран) и  хинди (Индия).

(3) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ възлага, а ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ приема при възникнала необходимост за Възложителя да предостави преводачески услуги от български на други чужди езици и обратно, извън посочените в ал. 2, съгласно предложената оферта.
ІІ. СРОК НА ДОГОВОРА
Чл. 2. Настоящият договор влиза в сила от датата на подписването му и е със срок на действие 2 (две) години.

ІІІ. МЯСТО И РЕД ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ПОРЪЧКАТА
Чл. 3. Изпълнителят приема да извършва преводи от Възложителя на адрес: ………………, телефон: ……………., факс: ……………., като осигурява възможност за приемане на такива и при извънредни обстоятелства, както и в почивни и празнични дни.

Чл. 4. (1) Заявките на Възложителя за обикновена поръчка се изпълняват в рамките до 7 (седем) работни дни (средно по 5 страници на ден). Денят на получаване и предаване на превода не се броят. При обемисти преводи - над 35 страници, срокът се удължава съответно с един работен ден за всеки 5 допълнителни страници.

(2) Заявките на Възложителя за спешни  поръчки се изпълняват до 24 часа (до 10 страници на ден).

При обемисти преводи над 10 страници срокът се удължава с 1/един/ работен ден за всеки 10 допълнителни страници.

(3) Преводи с фиксиран срок и по чл. 55, ал. 3 от НПК се считат за спешни.

ІV. цени НАЧИН НА ПЛАЩАНЕ
Чл. 5. (1) Цените на преводите, включени в предмета на поръчката са съгласно ценовата оферта на Изпълнителя – (Приложение № 3 от документацията), представляваща неразделна част от договора, без включен ДДС. Промяна на цените не се допуска. 

(2) Окончателната цена на договора се формира на базата на реално изпълнените услуги по заявка на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ до датата на прекратяване на договора.

Чл. 6. Възложителят заплаща на изпълнителя преводите по цени за стандартна страница А4 – 1800 знака (само преведени знаци, без използване на пунктир), изчислени посредством опцията (Word – Count – Characters with spaces).

Чл. 7. Възложителят дължи на Изпълнителя уговореното по този договор възнаграждение. 

Чл. 8. (1) Заплащането на услугата се извършва с платежно нареждане по сметка на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ след представяне и проверка на проформа фактура. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ превежда сумата по банков   път в срок до 5 (пет)  работни дни, а ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ представя  на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ в срок от 3 (три)  работни дни фактура в оригинал, оформена съгласно изискванията на Закона за счетоводството.
(2) Сумата по ал.1 се заплаща по банков път на името на: 

………………………………………………………………

ЕИК по Булстат ……………...............................................; 

МОЛ: …………………; сметка:………………………....., 
код ………………................................................................; 

Банка: ………………………………………........................,
V. СРОК И ФОРМА ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ЗАЯВЕНИТЕ ПРЕВОДАЧЕСКИ УСЛУГИ
Чл. 9. Преводаческите услуги се извършват в рамките на поставените от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ срокове.

Чл. 10. Изпълнението на поръчката за писмен превод от/на български език от посочените езици може да се извършва под  формата на:

· Спешна поръчка -  до  24 часа.

· Обикновена поръчка – до 7 работни дни.
Чл. 11. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да извърши превода  на предоставените материали и да ги предаде на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ в посочения срок съобразно техническото предложение.
Чл. 12. Извършеният превод се предава на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ на  хартиен носител и посредством запис върху магнитен носител, компакт-диск и чрез        е-mail (електронна поща) съобразно техническото предложение.
VІ. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ
Чл. 13. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава съобразно документацията: 
1. да предоставя на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ  професионални преводачески услуги в срок и без отклонения, в съответствие с указанията дадени му от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ;
2. в случай на необходимост да осигури и легализация на документи в консулски отдел на Министерство на външните работи, както и превод на специализирани документи, изискващи разрешение за достъп до квалифицирана информация.
3. да предоставя на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ заявения за писмен превод материал на хартиен носител и задължително посредством запис върху магнитен носител, компакт-диск и чрез е-mail (електронна поща).
Чл. 14. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава съобразно документацията да осигури и поддържа през целия срок на договора необходимия екип от преводачи. 
Чл. 15. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава:
1. да върне на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ всички предоставени материали, които са му били предоставени от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ;
2. да съхранява предадените му за превод материали, по начин, който да не позволява безпрепятствен достъп до тях, тяхното загубване, разпиляване, унищожаване  или повреждане. В случай на настъпване на някое от посочените събития и/или действия, ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е длъжен незабавно да уведоми ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, като изложи в писмена форма фактите, обстоятелствата и причините, довели до този резултат.

Чл. 16. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ  се задължава да предаде на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ  преведените материали във вида, посочен в чл. 15 от настоящия договор и съобразно техническото предложение.
Чл. 17. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да предостави на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ заверен от него превод на всички материали на хартиен носител и посредством запис върху магнитен носител, компакт-диск и чрез        е-mail (електронна поща).
Чл. 18. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ има право да се обръща към ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ за консултации и уточнения във връзка с превода и всички съпътстващи  дейности по заявката на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.

Чл. 19. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава съобразно техническото предложение да извърши без допълнително заплащане поправка на всички недостатъци, открити в текста на превода след предаване на материалите на хартиен или в електронен вид, които са свързани с технически корекции и/или терминологични уточнения в текста, или чрез които се влага друг определен смисъл в текста.

Чл. 20. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да не разпространява и/или предава информация и/или документи на трети лица, станали му достъпни във връзка с възложената му поръчка. 

Чл. 21. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да не използва каквато и да е информация или каквито и да е документи, получени от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ в хода на изпълнението на този договор, за каквито и да е други цели, освен за предоставянето на преводачески услуги.

Чл. 22. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ има право: 

1. да иска от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ необходимото съдействие за извършване на услугите;

2. да получи от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ съответното заплащане, съгласно Раздел ІV от настоящия договор и съобразно техническото предложение.
Чл. 23. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава съобразно техническото предложение, в случай, че се установят несъответствия при извършване на превода, да извърши поправките за своя сметка, в срок определен от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, но не по-кратък от срока за извършване на превода.

Чл. 24. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да уведоми писмено ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, в срок до 5 дни от подписване на договора, за името на упълномощено лице, което ще отговаря за организацията на работа, по  изпълнението на  преводаческите услуги, както и да представи списък на своите служители с ЕГН и техен подпис, упълномощени да подписват приемно-предавателните протоколи за писмен превод.
VІІ. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ
Чл. 25.  ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право:
1. да иска от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ да изпълни писмените преводи качествено, в срок и без отклонения;
2. да изисква информация относно преведените материали във всеки момент от нейното изпълнение.

Чл. 26. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право да осъществява постоянен контрол относно своевременното и качествено изпълнение на поръчката.

Чл. 27. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ се задължава съобразно условията на документацията:

1. да оказва необходимото съдействие на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за изпълнение на договора;

2. да предоставя на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ необходимите консултации и уточнения във връзка с възложената му за изпълнение работа; 

3. да приема от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ извършени писмени преводи;

4. да заплаща на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ съответното възнаграждение;

Чл. 28. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ се задължава да заплати на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ стойността на преведените материали, съобразно договорената цена и условия в Раздел ІV от настоящия договор и техническото предложение.
Чл. 29. В случай, че след предоставянето на извършен писмен превод ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ направи възражение за необходимостта от извършване на редакции в текста, представляващи технически корекции и/или терминологични уточнения или промяна на възпроизведения от  ИЗПЪЛНИТЕЛЯ смисъл на текста ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право, а ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава,
 да извърши исканата редакция или промяна в текста при условията на чл. 19 или чл. 23 от настоящия договор е съобразно техническото предложение, следвайки инструкциите на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ за точното място в текста, където желае те да бъдат направени. 
ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ се задължава да посочи конкретно с кои изрази, термини, наименования и др. желае да бъдат заменени съществуващите първоначално термини, изрази и др.

Чл. 30. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право съобразно техническото предложение да откаже плащане на част или на цялото възнаграждение, ако преводът е некачествен, невалиден или се забави толкова, че отпадне интереса за ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ. Качеството на превода се установява от представители на двете договарящи се страни, а в случай, че това е невъзможно, от независим експерт, одобрен от двете страни по договора. Не се допускат поправки, заличавания, вписвания и изтривания в преводите.

VІІІ. ГАРАНЦИЯ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ.
Чл. 31. (1) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава при подписване на настоящия договор да представи безусловна и неотменима банкова гаранция за изпълнение по договора в оригинал, издадена от  банка в полза на Възложителя 

или да преведе парична сума от ………………….по банкова сметка на ПРБ BG 37 BNBG 9661 3300 1391 01, BIC  код  -  BNBGBGSD, БНБ – Централно управление.
(2) Размерът на гаранцията по ал. 1 за изпълнение е 3 % от стойността на договора, без включен ДДС, и е със срок на валидност до изтичане срока на действие на договора.
(3) Гаранцията за изпълнение се задържа в случаите, предвидени в законодателството и договора за възлагане на обществената поръчка. 
Освобождаване на гаранцията
Чл. 32. (1) При доказано неточно изпълнение на договора или при неизпълнение на някое от задълженията от страна на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ по този договор, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право да задържи гаранцията за изпълнение от настоящия договор.

(2) Гаранцията за изпълнение на договора се освобождава в 10 (десет) дневен срок от датата на прекратяване на договора. Когато е предоставен документ за банкова гаранция, той се връща на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ.

(3) Договорът се счита прекратен съобразно чл. 38 и чл. 39, ал. 1, т. 2 и т. 3 от настоящия договор.
Чл. 33. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ освобождава гаранцията при прекратяване на договора след уреждане на всички финансови претенции между страните.
ІХ. НЕУСТОЙКИ.
Чл. 34. (1) При неизпълнение на поетите с настоящия договор задължения ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ дължи на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ неустойки, както следва:
1. при системно неизпълнение или системно лошо изпълнение на задълженията по договора сума в размер на 0, 2% от стойността  на съответните заявки за писмен превод за всеки просрочен ден, но не повече от 10% от стойността на заявките.
Системно лошо изпълнение е налице при писмено уведомление от Възложителя за непълен, неточен превод в рамките на 6 месеца.

2. В случай, че ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ не изпълни заявената поръчка за превод в указания от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ срок, дължи на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ обезщетение в размер на  2%  (два процента) от стойността  на съответната заявка за всеки просрочен ден, но не повече от 10%  от стойността на заявката.
 (2) Задържането на гаранцията за изпълнение и изплащането на неустойка не лишава изправната страна по договора от правото да търси обезщетение за вреди и пропуснати ползи над уговорените размери.

Чл. 35. В случаите, посочени в  чл. 34 ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може да прихване вземането си срещу задължението си да изплати дължимото от него възнаграждение на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, като го уведоми писмено.
Чл. 36. В случай, че ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ
 не спази посочения в чл. 8, ал. 1 срок, дължи на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ неустойка в размер на 0,1% за всеки просрочен ден, но не повече от 5 на сто от стойността на фактурата. 
Х. КОНФИДЕНЦИАЛНОСТ.
Чл. 37. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да не разкрива по никакъв начин пред трети лица информация, станала му известна при и по повод извършване на преводите.
ХІ.  ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДОГОВОРА
Чл. 38. Действието на договора се прекратява без връчване на писмено предизвестие между страните:

1. с изтичане на уговорения срок.
2.  при достигане на прогнозната стойност на обществената поръчка, посочена в обявлението на Възложителя – 3 000 000 лева без включен ДДС.
Чл. 39. (1) Освен в случая по чл. 38 договорът може да бъде прекратен:
1. по взаимно съгласие на страните, изразено в писмена форма и отправено до другата страна;

2. едностранно от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ с тридесетдневно предизвестие, ако в резултат на обстоятелства, възникнали след сключването му, не е в състояние да изпълнява договорните си задължения;
3. едностранно от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, без предизвестие, в случай че ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ бъде лишен от право на упражнява дейността си;

(2)  В случай, че договорът е прекратен по ал. 1, т. 3 гаранцията за изпълнение на договора остава за ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.

(3) В срока на предизвестието за прекратяване страните са длъжни да изпълняват задълженията си.
(4) Страните по договора за обществена поръчка не могат да го изменят, освен в случаите на чл. 43, ал. 2 от ЗОП.

ХІІ. ДРУГИ УСЛОВИЯ
Чл. 40. (1) Изчисляването на броя на страниците се определя от първия знак след десетичната запетая. Ако след десетичната запетая числото е пет или по-голямо от пет, страниците се закръглят към по-голямото число. Ако числото след десетичната запетая е четири или по-малко от четири, страниците се закръглят към по-малкото число.
(2) Специализиран текст/материя е този, при който значителна част от използваните в него термини и изрази имат различно от общоприетото им значение или за извършването на точен превод са необходими специални познания в областта на правото.
Чл. 41. Страните по договора не могат да го изменят освен в случаите на чл. 43, ал. 2 от ЗОП.
Чл. 42. (1) Всички възникнали спорове се решават по споразумение между страните.
(2) При непостигане на съгласие между страните, спорните въпроси ще се отнасят за решаване пред компетентния съд.
Чл. 43. Съобщенията между двете страни се извършват писмено по пощата с обратна разписка или лични от упълномощени представители.
Чл. 44. Приложимо към настоящия договор е българското материално право, включително и по отношение на неговата действителност, тълкуване и неуредените от него въпроси.
Чл. 45. Неразделна част от договора са техническото и ценовото предложение на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ.

Настоящият договор се състави и подписа в два еднообразни екземпляра, по един за всяка от страните.
ВЪЗЛОЖИТЕЛ:                                                              ИЗПЪЛНИТЕЛ:
ВАЛЕРИ ПЪРВАНОВ
НАЧАЛНИК ОТДЕЛ „СЧЕТОВОДНА 

ДЕЙНОСТ И МЕТОДОЛОГИЯ”,

ТОЙ И ГЛАВЕН СЧЕТОВОДИТЕЛ:
ХІI. ПРИЛОЖЕНИЯ: 
                                                                                   Приложение № 1

                                    ОФЕРТА

До: Прокуратура на Република България

бул. “Витоша” № 2 

София, 1000

За участие в открита процедура за възлагане на обществена поръчка, с предмет: “Извършване на писмени преводи на официални документи от български на чужд и от чужд на български език за потребностите на Прокуратурата на Република България”.
от .........................................................................................., представлявано от 

..........................................................................................................................................
..........................................................................................................................................

..........................................................................................................................................регистрирано с решение от ...........................................................................................

на.................................по ф.дело № ............................парт. №.................том.............,
стр.........................от...............................................с адрес на управление:..................
..........................................................................................................................................
ИН по ДДС ………………….ЕИК по БУЛСТАТ:......................................................
..........................................................................................................................................
банкова сметка.............................................................., банков код.............................
банка................................................................................................................................, 
подписано от...................................................................................................................      

                                   (трите имена и ЕГН)

в качеството му на..........................................................................................................
..........................................................................................................................................
                                         (длъжност)

УВАЖАЕМИ ДАМИ И ГОСПОДА,

След запознаване с предложената документация за участие в откритата процедура за възлагане на обществената поръчка с по-горе описания предмет,

                                     З А Я В Я В А М Е:

1.Желаем да участваме в процедурата...............................................................
..........................................................................................................................................

..........................................................................................................................................

..........................................................................................................................................
2. Тази оферта е със срок на валидност 90 календарни дни, считано от крайния срок за представяне на офертите.

3. В случай, че бъдем определени за изпълнител на поръчката, при подписване на договора ще представим документите от съответните компетентни органи за липса на обстоятелствата по чл. 47, ал. 1, 2 от ЗОП.

4. Запознати сме с указанията и условията за участие в обявената от Вас открита процедура и изискванията на ЗОП.

5. Приемаме всички задължителни клаузи на проекта на договор към документацията и при определянето ни за Изпълнител ще сключим договора по надлежен начин, като в текста му бъдат включени всички клаузи от проекта и от настоящото предложение.

Дата …………2012г.


С уважение:

 


(подпис на упълномощен представител и печат)
                                                                            Приложение № 2

До

Прокуратурата на Република България

гр. София, бул. „Витоша” № 2

             Т Е Х Н И Ч Е С К О   П Р Е Д Л О Ж Е Н И Е

за участие в открита процедура за възлагане на обществена поръчка с предмет: “Извършване на писмени преводи на официални документи от български на чужд и от чужд на български език за потребностите на Прокуратурата на Република България”
              ОТ

Участник: .....................................................................................................................;

Адрес: ............................................................................................................................;

Тел.: .................................., факс: ................................................................................;

регистриран по ф.д. № .....по описа на ........................... Окръжен/Градски съд;

ИН по ДДС: ..........................., ЕИК по БУЛСТАТ .................................................;

Представлявано от ......................................................................................................
..........................................................................................................................................
УВАЖАЕМИ ДАМИ И ГОСПОДА,

След запознаване с документация за участие в процедура за възлагане на обществена поръчка с предмет: “Извършване на писмени преводи на официални документи от български на чужд и от чужд на български език за потребностите на Прокуратурата на Република България” предлагаме да изпълним поръчката съгласно техническата спецификация на Възложителя при следните условия:

1. Приемаме да изпълним поръчката в срок от 24 (двадесет и четири) месеца след сключване на договора.

2. Приемаме да изпълним поръчката съгласно всички изисквания на Възложителя, посочени в документацията за участие по настоящата обществена поръчка.
3. Прилагаме описание за изпълнение на изискванията на възложителя, посочени в техническата спецификация – т. VI от документацията за участие:
..............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................
4. Други предложения и/или условия за изпълнение на услугата: ....................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................
.................................................................................................................................................................

ВНИМАНИЕ: Участниците попълват, подписват и подпечатват Техническото предложение, без да посочват цени.
Дата:…………2012 г.                                  Подпис и печат

                                                                       ……………………………..(име)






                     …...………………….(длъжност)

                                                                                  Приложение№ 3                                                                  
                           ПРЕДЛАГАНА ЦЕНА

За участие в процедура за възлагане на обществена поръчка с предмет:

“Извършване на писмени преводи на официални документи от български на чужд и от чужд на български език за потребностите на Прокуратурата на Република България”

Настоящото  ценово предложение е подадено от…………………………….
…………………………………………………………………………………………..
…………………………………………………………………………………………..
(наименование на участника) 

и подписано от…………………………………………………………………..
…………………………………………………………………………………………..
 (трите имена и ЕГН)

в качеството му на………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………..
(длъжност)

УВАЖАЕМИ ДАМИ И ГОСПОДА,

След като се запознахме с документацията за участие в процедурата за възлагане на обществена поръчка с предмет “Извършване на писмени преводи на официални документи от български на чужд и от чужд на български език за потребностите на Прокуратурата на Република България”,  сме съгласни да изпълним услугите предмет на обществената поръчка в съответствие с документацията за участие, както следва:

1.
Заплащането на писмен превод от български на чужди езици и от чужди езици на български език е за стандартна страница от 1800 знака /60 знака x 30реда с интервалите), като се броят страниците на подадения за превод материал, съобразно всеки чужд език и вида на съответната поръчка в следната форма:
А. Предлагани цени за писмен превод на езиците от първа група:

	№ппо ред
	Езици от 
първа група
	Цена за стандартна страница от 1 800 знака

	
	
	Обикновен превод
	Спешен превод

	
	
	От български на на чужд език
	От чужд на български 
език
	От български на чужд език
	От чужд на български 
език

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1.
	Английски език
	
	

	2.
	Френски език
	
	

	3.
	Немски език
	
	

	4.
	Испански език
	
	

	5.
	Италиански език
	
	

	6.
	Руски език
	
	


Б. Предлагани цени за писмен превод на езиците от втора група:
	№ по ред
	Езици от втора група
	Цена за стандартна страница от 1 800 знака

	
	
	Обикновен превод
	Спешен превод

	
	
	От български на на чужд 
език
	От чужд на български език
	От български на на чужд език
	От чужд на български 
език

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1.
	Чешки език
	
	

	2.
	Полски език
	
	

	3.
	Словашки език
	
	

	4.
	Словенски език
	
	

	5.
	Португалски език
	
	

	6.
	Румънски език
	
	

	7.
	Турски език
	
	

	8.
	Новогръцки език
	
	

	9.
	Сръбски език
	
	

	10.
	Македонски език
	
	

	11.
	Хърватски език
	
	

	12.
	Украински език
	
	

	13.
	Молдовски език
	
	


В. Предлагани цени за писмен превод на езиците от трета група:

	№ по ред
	Езици от трета група
	Цена за стандартна страница от 1 800 знака

	
	
	Обикновен превод
	Спешен превод

	
	
	От български на на чужд 
език
	От чужд на български език
	От български на на чужд език
	От чужд на български
 език

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1.
	Унгарски език
	
	

	2.
	Фламандски език
	
	

	3.
	Холандски /Нидерландски/ език
	
	

	4.
	Датски език
	
	

	5.
	Норвежки език
	
	

	6.
	Естонски език
	
	

	7. 
	Шведски език
	
	

	8.
	Арабски език
	
	

	9.
	Японски език
	
	

	10.
	Виетнамски език
	
	

	11.
	Иврит език
	
	

	12.
	Китайски език
	
	

	13.
	Корейски език
	
	

	14.
	Монголски език
	
	

	15.
	Фински език 
	
	

	16. 
	Албански
	
	

	17.
	Латвийски език
	
	

	18. 
	Литовски език
	
	

	19.
	Фарси(Иран)
	
	

	20.
	Хинди(Индия)
	
	


2. Посочените цени включват всички разходи по изпълнение на обекта на поръчката, в т. ч. набиране на текст на български и на чужд език, компютърна текстообработка на превода, извършването на езикова и контролно/техническа редакция, сравняване на текстовете, представянето му на хартиен носител и в електронен формат (DOC, PDF,  XLS)  посредством запис върху магнитен носител, компакт диск и чрез е-mail, приемането на заявката и предаването на извършения превод.  

3.Всички посочени цени са в лева (BGN) без данък върху добавената стойност (ДДС)

 4. Заплащането на услугата се извършва с платежно нареждане по сметка на Изпълнителя след представяне и проверка на проформа-фактура. Възложителят превежда сумата по банков    път в срок   от 3 (три)  работни дни, след което Изпълнителят представя  фактура-оригинал в срок от 3 (три)  работни дни, оформена съгласно    изискванията на Закона за счетоводството.

5. Срок на валидност на офертата – 90 дни, считано от крайния срок за подаване на офертите.

Дата:                                                  Име и подпис:
                                                                                 Приложение № 4
АДМИНИСТРАТИВНИ СВЕДЕНИЯ

	Наименование на участника:
	

	Седалище:
	

	- пощенски код, населено място:
	

	- ул./бул., №, блок №, вход, етаж:
	

	Адрес за кореспонденция:
	

	- пощенски код, населено място:
	

	- ул./бул., №, блок №, вход, етаж:
	

	Телефони:
	

	Факс:
	

	Е-mail адрес:
	

	Лица, представляващи участника 

по учредителен акт:
/ако лицата са повече от 

три, данните са представят

 в приложение/
	

	Трите имена, ЕГН, лична карта 

№, подпис на лицето:


	

	Трите имена, ЕГН, лична карта 

№, подпис на лицето:


	

	Трите имена, ЕГН, лична карта

 №, подпис на лицето:
	

	Участникът се представлява 

заедно или поотделно

 от изброените лица:
	

	Обслужваща банка
№ на сметката, по която ще

 бъде възстановена гаранцията

 за участие

Титуляр на сметката
	


Дата:
……………2012 г.


ДЕКЛАРАТОР:…………………










        подпис и печат










          






………………………………………








      Име, презиме и длъжност

                                                                                         Приложение № 4А
Списък на членовете на основния екип, които ще бъдат ангажирани с изпълнение на поръчката и справка  за образователната и професионалната им квалификация за извършване на превод.
	№
	Имена
	Образование
	Езици
	Практически опит като заклет преводач
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


Приложения: документи, доказващи образование, квалификация и опит
                                                                                  Приложение № 4Б
                 Списък на заклетите преводачи
	№
	Имена
	Образование
	Практически опит

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	










Приложение № 4В
Списък на преводачите с юридическо образование, придружен със съответните документи.
	№
	Имена
	Образование
	Практически опит

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Приложения: заверени копия от документи, доказващи образование, квалификация и опит.









Приложение № 4Г
Списък на преводачите, които притежават удостоверение за сигурност за достъп до национална класифицирана информация до ниво „строго секретно” и до чуждестранна класифицирана информация до ниво „секретно”, придружен със съответните документи
	№
	Имена
	Образование
	Практически опит

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	











Приложение № 4Д
Списък на лицата, отговорни за осигуряването на редакционен контрол и качеството на преводите, придружен със съответните документи, доказващи квалификацията им
	№
	Имена
	Образование
	Практически опит

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Приложения: заверени копия от документи, доказващи образование, квалификация и опит








Приложение № 4Е
Списък на технически лица, ангажирани с изпълнението на услугата
	№
	Имена
	Образование
	Практически опит

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	










              Приложение № 5
Декларация за удостоверяване липсата на обстоятелства по чл. 47,    ал. 1, ал. 2 и ал. 5, т. 2 от Закона за обществените поръчки

/попълва се от ФЛ - участник /кандидат/ в процедурата или представителния  орган участник /кандидат/, ако е ЮЛ/

Подписаният ........................................................................................................
ЕГН ..........................., л.к. № ................................, изд. от .................................... на ........................г.

постоянен адрес: ............................................................................................................
в качеството си на ..........................................................................................................
на „....................................................................................................................................
със седалище и адрес на управление: ..........................................................................
ЕИК/БУЛСТАТ .............................................................................................................
                                   ДЕКЛАРИРАМ:

1. Не съм осъждан с влязла в сила присъда /реабилитиран съм/ за:

а) престъпление против финансовата, данъчната или осигурителната система, включително изпиране на пари, по чл. 253-260 от Наказателния кодекс;

б) подкуп по чл. 301-307 от Наказателния кодекс;

в) участие в организирана престъпна група по чл. 321 и 321а от Наказателния кодекс;

г) престъпление против собствеността по чл. 194-217 от Наказателния кодекс;

д) престъпление против стопанството по чл. 219-252 от Наказателния кодекс;

2. Представляваният от мен участник не е обявен в несъстоятелност;

3. Представляваният от мен участник:

- не е в производство по ликвидация;

-не се намира в подобна процедура съгласно националните закони и подзаконови актове /тази алтернатива се посочва в случай, че участникът е чуждестранно лице/;
4. Представляваният от мен участник:

- не е в открито производство по несъстоятелност, както и не е сключил извънсъдебно споразумение с кредиторите си по смисъла на чл. 740 от Търговския закон;

- не се намира в подобна процедура съгласно националните закони и подзаконови актове /тази алтернатива се посочва в случай, че участникът /кандидатът/  е чуждестранно лице/;  
5. Не съм лишен, както и представляваният от мен участник от правото да упражнявам/упражнява определена професия или дейност съгласно националното законодателство;
6. Представляваният от мен участник няма парични задължения към държавата или към община по смисъла на чл. 162, ал. 2 от Данъчно-осигурителния процесуален кодекс, установени с влязъл в сила акт на компетентен орган, освен ако е допуснато разсрочване или отсрочване на задълженията, или парични задължения, свързани с плащането на вноски за социалното осигуряване или на данъци съгласно правните норми на държавата, в която участникът е установен; 

7. Представляваният от мен участник няма наложено административно наказание за наемане на работа на незаконно пребиваващи чужденци през последните до 5 години.
8. Представляваният от мен участник не е сключил договор с лице по чл. 21 или чл. 22 от Закона за предотвратяване и установяване на конфликт на интереси.

Известна ми е отговорността по чл.313 от НК за невярно деклариране на обстоятелства, изискуеми по силата на закона.

                             ДЕКЛАРАТОР:    ..............................................                                                                                                                                                        

                                                                /трите имена,подпис/

дата.........................
град .........................







Забележка: 

1.Когато участниците /кандидатите/ са юридически лица изискванията по т.1 и т.5 от настоящата декларация се прилагат в съответствие с чл. 47,ал. 4 от ЗОП,  както следва:

· при събирателно дружество – за лицата по чл. 84, ал. 1 и чл. 89,

ал. 1 от Търговския закон;

· при командитно дружество – за лицата по чл. 105 от Търговския

закон, без ограничено отговорните съдружници;

· при дружество с ограничена отговорност – за лицата по чл. 141,

ал. 2 от Търговския закон, а при еднолично дружество с ограничена отговорност – за лицата по чл. 147, ал. 1 от Търговския закон;

· при акционерно дружество – за овластените лица по чл. 235, ал. 2

от Търговския закон, а при липса на овластяване - за лицата по чл. 235, ал. 1 от Търговския закон;

· при командитно дружество с акции – за лицата по чл. 244, ал. 4

от Търговския закон;

· във всички останали случаи, включително за чуждестранните лица – за лицата, които представляват участника;

· в горепосочените случаи - и за прокуристите, когато има такива; когато чуждестранно лице има повече от един прокурист, декларацията се подава само от прокуриста, в чиято представителна власт е включена територията на Република България, съответно територията на държавата, в която се провежда процедурата при възложител по чл. 7, т. 2.
2. Обстоятелствата по т.2, т.5 и  т.6 от настоящата декларация се декларират в случаите когато Възложителят ги е посочил като пречка за участие в процедурата.

3. При наличие на допуснато расрочване или отсрочванена задълженията  да се приложи  копие на съответния документ
4. Когато участникът предвижда участието на подпизпълнители при изпълнение на поръчката, изискванията по чл. 47, ал. 1 и ал. 5 от ЗОП и посочените в обявлението изисквания по чл. 47, ал. 2 от ЗОП се прилат и за подизпълнителите
                                                                                             Приложение № 6

Декларация за удостоверяване липсата на обстоятелства по чл. 47, ал. 5, т. 1 от Закона за обществените поръчки

/попълва се от ФЛ - участник /кандидат/ в процедурата или представителния  орган участник /кандидат/, ако е ЮЛ/

Подписаният .....................................................................................................
ЕГН ...................... л.к. № ................................, изд. от ...............на ................г.

постоянен адрес: .................................................................................................
в качеството си на член на управителен или контролен орган, както и временно изпълняващ тази длъжност, включително прокурист или търговски пълномощник /излишното се зачертава/ на „..........................................................................................................” със седалище и адрес на управление: .....................................................................................................
ЕИК/БУЛСТАТ ........................................................................................................................................

                                ДЕКЛАРИРАМ:

Не съм свързано лице по смисъла на § 1, т. 1 от допълнителната разпоредба на Закона за предотвратяване и установяване на конфликт на интереси с възложителя или със служители на ръководна длъжност в неговата организация. 

Известна ми е отговорността по чл. 313 от НК за невярно деклариране на обстоятелства, изискуеми по силата на закона.

дата:.........................                                                  ДЕКЛАРАТОР:

град .........................




/трите имена,подпис/

Забележка

1.Когато участниците /кандидатите/ са юридически лица изискванията от настоящата декларация се прилагат се прилагат в съответствие с чл. 47,ал. 4 от ЗОП, както следва:

· при събирателно дружество – за лицата по чл. 84, ал. 1 и чл. 89,

ал. 1 от Търговския закон;

· при командитно дружество – за лицата по чл. 105 от Търговския

закон, без ограничено отговорните съдружници;

· при дружество с ограничена отговорност – за лицата по чл. 141,

ал. 2 от Търговския закон, а при еднолично дружество с ограничена отговорност – за лицата по чл. 147, ал. 1 от Търговския закон;

· при акционерно дружество – за овластените лица по чл. 235, ал. 2

от Търговския закон, а при липса на овластяване - за лицата по чл. 235, ал. 1 от Търговския закон;

· при командитно дружество с акции – за лицата по чл. 244, ал. 4

от Търговския закон;

· във всички останали случаи, включително за чуждестранните лица – за лицата, които представляват участника;

· в горепосочените случаи - и за прокуристите, когато има такива; когато чуждестранно лице има повече от един прокурист, декларацията се подава само от прокуриста, в чиято представителна власт е включена територията на Република България, съответно територията на държавата, в която се провежда процедурата при възложител по чл. 7, т. 2.

      2 Когато участникът предвижда участието на подпизпълнители при изпълнение на поръчката, изискванията по чл. 47, ал. 1 и ал. 5 от ЗОП и посочените в обявлението изисквания по чл. 47, ал. 2 от ЗОП се прилат и за подизпълнителите
                                                                                              Приложение № 7 

                                     Д Е К Л А Р А Ц И Я

                                                    по

                                   чл. 51, ал. 1, т. 1 от ЗОП

Долуподписаният/ата………………………………...…………………………
адрес:………………………………………………………………………...……......…………………………………………………………….....................…….…..................лична карта №…………................., изд. от……….…………..., на …………………., ЕГН ………..........…………., в качеството ми на .......................................... на ..........................................................................................

(посочете наименованието на участника), декларирам, че през последните три години ..................................................................................................
 (посочете наименованието на участника) 
е извършил следните дейности :

	№ по ред
	Дата на сключване и срок на действие на договора
	Стойност на

договора
	Контрагент /

(наименование, адрес и телефон)



	1.
	
	
	

	2.
	
	
	

	3.
	
	
	


Дата: ………… 2012 г.  


ДЕКЛАРАТОР:
                                                                                             Приложение№ 8
                                Д Е К Л А Р А Ц И Я *
за участието или неучастието на подизпълнители

по чл. 56, ал. 1, т. 7 от Закона за обществените поръчки

Долуподписаният/ната ................................................................................... с лична карта             № .................................., издадена на ..........................................                      от ............................................. с ЕГН...................................................., в качеството ми на ........................................ на ............................................................................. 

 (посочете длъжността) 





(посочете фирмата на участника) 
участник в процедура за възлагане на обществена поръчка с предмет: “Извършване на писмени преводи на официални документи от български на чужд и от чужд на български език за потребностите на Прокуратурата на Република България”,
                        Д Е К Л А Р И Р А М:

Участника .........................................................................................................
(посочете фирмата на участника), 
който представлявам:

1. При изпълнението на посочената по-горе обществена поръчка няма да използва/ ще използва подизпълнители;

2. Подизпълнител/и ще бъде/бъдат:

 .........................................................................,

 (изписват се наименованията на фирмите на подизпълнителите), 

които са запознати с предмета на поръчката и са дали съгласие за участие в процедурата.

3.Дела на участие на подизпълнителите при изпълнение на поръчката ще бъде ......... % от общата стойност на поръчката.

Известна ми е отговорността по чл. 313 от Наказателния кодекс за посочване на неверни данни.

.............................2012г.                 



Декларатор: 

(дата на подписване)                                                                                          (подпис)

                                                                                          Приложение № 9
                        Д Е К Л А Р А Ц И Я 

за съгласие за участие като подизпълнител

Долуподписаният/ната ..................................................................................  с лична карта № ................................................., издадена на .......................................... от ......................... с ЕГН.............................. в качеството ми на ......................................... на ............................................................................. 

                           (посочете длъжността) 




(посочете фирмата на участника) 

участник в процедура за възлагане на обществена поръчка с предмет: “Извършване на писмени преводи на официални документи от български на чужд и от чужд на български език за потребностите на Прокуратурата на Република България”,

                       Д Е К Л А Р И Р А М:

Ние, ................................................................................ сме съгласни да участваме като


                (посочете лицето, което представлявате)


подизпълнител на ............................................................................... при изпълнение на горепосочената поръчка.
Дейностите, които ще изпълняваме като подизпълнител са: 

................................................................................................................................................................................................................................................................................................
(избройте конкретните части и техния обем от обекта на обществената поръчка, които ще бъдат изпълнени от Вас като подизпълнител).

           Запознати сме, че заявявайки желанието си да бъдем подизпълнител, нямаме право да участваме като участник в горепосочената процедура. 

Във връзка с изискванията на процедурата, приложено представяме  документи, съгласно посочените изисквания от Възложителя в документацията за обществената поръчка
Известна ми е отговорността по чл. 313 от Наказателния кодекс за посочване на неверни данни.

……2012г.                 



Декларатор: ​




    (дата на подписване)        
                                                                                            Приложение № 10

	
	ДО

ПРОКУРАТУРА НА 

РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

СОФИЯ, бул. „Витоша“ № 2



                   Банкова гаранция 

за участие в процедура за възлагане на обществена поръчка

Ние, ………………………………………………………………. /банка/ със седалище ……………………………………………….. /адрес/ сме информирани, че нашият клиент фирма/лице ……………………………………………………………………………..., ще участва със свое предложение в обявената от Вас процедура за възлагане на обществена поръчка с предмет ........................................................................................................................

и в съответствие с изготвените от Вас условия е необходимо издаване на банкова гаранция, обезпечаваща изпълнението на задълженията на фирмата/лицето, произтичащи от участието й в процедурата.

Във връзка с гореизложеното ние, ……………………………………… /банка/ се задължаваме неотменяемо да Ви изплатим, независимо от възраженията на нашия клиент, сумата от ................................. лева, в срок до 3 (три) работни дни след получаване на Вашето надлежно подписано и подпечатано искане за заплащане, деклариращо, че фирма/лице …………………
1. е оттеглила/о офертата си след изтичане на срока за получаване на офертите, или

2. обжалва решението на Възложителя за определяне на изпълнител до решаване на спора, или

3. е определена/о за Изпълнител, но не е изпълнила/о задължението си да сключи договор за обществена поръчка.

Вашето писмено искане за плащане трябва да ни бъде представено чрез посредничеството на централата на обслужващата Ви банка, потвърждаваща, че положените от Вас подписи са автентични и Ви задължават съгласно закона.

Настоящата гаранция влиза в сила от ………часа на………………………… /посочва се датата и часа на крайния срок за представяне на предложенията/ и изтича изцяло и автоматично в случай, че до …………… часа на ………………………. /дата/ искането ви, предявено при горепосочените условия не е постъпило в …………………………….. /банка/. След тази дата ангажиментът ни се обезсилва, независимо дали оригиналът на банковата гаранция ни е върнат или не.

Банковата гаранция може да бъде освободена преди изтичане на валидността й само след връщане на оригинала на същата в ………………………………..……… /банка/.

                                Подпис и печат,


                                                 (БАНКА)
                                                                                      Приложение № 11

	
	ДО

ПРОКУРАТУРА НА 

РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

СОФИЯ, бул. „Витоша“ № 2


                                  Банкова гаранция 

                             за изпълнение на договор

Известени сме, че нашият Клиент......................................................................

(наименование и адрес на кандидата),  наричан за краткост по-долу Изпълнител, с Ваше Решение №.................................г. (посочва се № и дата на Решението за класиране) е класиран на първо място в процедурата за възлагане на обществена поръчка с обект:..................................................................

(описва се обекта и съответната обособена позиция, ако има такава), с което е определен за Изпълнител на посочената обществена поръчка.

Също така, сме информирани, че в съответствие с условията на процедурата и разпоредбите на Закона за обществените поръчки, при подписването на Договора за възлагането на обществената поръчка, Изпълнителят следва на Вас, в качеството Ви на Възложител на горепосочената поръчка, да представи банкова гаранция за изпълнение открита във Ваша полза, за сумата в размер на 
……….. % (посочва се размера от Обявлението) от общата стойност на поръчката, а именно .....................................
(словом:.....................................................) (посочва се цифром и словом стойността и валутата на гаранцията), за да гарантира предстоящото изпълнение на задължения си, в съответствие с договорените условия.

Като се има предвид гореспоменатото, ние .....................................................

(Банка), с настоящето поемаме неотменимо и безусловно задължение да Ви заплатим всяка сума, предявена от Вас, но общия размер на които не надвишават.....................(словом: ..................................) (посочва се цифром и словом стойността и валутата на гаранцията), в срок до 3 (три) работни дни след получаването на първо Ваше писмено поискване, съдържащо Вашата декларация, че ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ не е изпълнил някое от договорните си задължения.

Вашето искане за усвояване  на суми по тази гаранция e приемливо и ако бъде изпратено до нас в пълен текст чрез надлежно кодиран телекс/телеграф от обслужващата Ви банка, потвърждаващ че Вашето оригинално искане е било изпратено до нас чрез препоръчана поща и че подписите на същото, правно обвързват Вашата страна. Вашето искане ще се счита за отправено след постъпване или на Вашата писмена молба за плащане, или по телекс, или по телеграф на посочения по-горе адрес. 

Тази гаранция влиза в сила, от момента на нейното издаване.

Отговорността ни по тази гаранция  ще изтече на............................................

......................................(посочва се дата и час на валидност на гаранцията съобразени с договорените условия - в срок от 30 (тридесет) работни дни след приключване изпълнението на договора ), до която дата какъвто и да е иск по нея трябва да бъде получен от нас. След тази дата гаранцията автоматично става невалидна, независимо дали това писмо-гаранция ни е изпратено обратно или не.

Гаранцията трябва да ни бъде изпратена обратно веднага след като вече не е необходима или нейната валидност е изтекла, което от двете събития настъпи по-рано.

Гаранцията е лично за Вас и не може да бъде прехвърляна.

 

                                       Подпис и печат, 

                                                                       (БАНКА)
                                                                            Приложение  № 12
                             Д Е К Л А Р А Ц И Я 

Долуподписаният/ата/…………………………………………………….…
притежаващ/а/ л.к №.......…....., издадена от …………………………….,

на....................................., с постоянен адрес: гр. …………………………….,

………………………………                    тел………………….…….,

притежаващ/а/ диплома за завършено……………………………………
образование…………. №…………………...от……………………………,

……………………………………….………….. както и документ за езикова

квалификация:…………………………………………………………




……………………………………………………………………
                                  Д Е К Л А Р И Р А М,

че в качеството си на преводач от/на…………………………………
език/езици към фирма         …………………………………………нося

наказателна отговорност по чл.290, ал.2 от Наказателния кодекс за достоверността на преводите на документи  и други книжа, извършвани от мен.

Забележка: Лицата се легитимират чрез валидна лична карта, задграничен или местен паспорт. Попълването поне на един от тези реквизити е задължителен.

гр……………………………….

дата……………………………







Декларатор………………………………










     /подпис/

                                                                               Приложение  № 13

                                 Д Е К Л А Р А Ц И Я 

Долуподписаният/ата/……………………………………………………,

притежаващ/а/ л.к. №………, издадена от …………………………………,

на………………………, с постоянен адрес:. ……………………………..

………………………………………………………………………………
……………………………………………… тел……………………….,

притежаващ/а/ диплома за завършено………………………………
образование ………….……№…………………...от………………………,

………………………………………………………….., както и документ за езикова квалификация:……………………………………………………………….

                               Д Е К Л А Р И Р А М,

че в качеството си на преводач от/на………………………………………..
език/езици към фирма  …………………….ми е известна забраната за разгласяване на материали по  досъдебното производство без разрешение на прокурора по чл. 198 от НПК, както и свързаната с това наказателна отговорност по чл. 360 от НК.

Забележка: Лицата се легитимират чрез валидна лична карта, задграничен или местен паспорт. Попълването поне на един от тези реквизити е задължителен.

Гр. ………………………………. 

Декларатор………………………………










         /подпис/

дата……………………………




                                                                                    Приложение № 14

Открита процедура за възлагане на обществена поръчка с обект: “Извършване на писмени преводи на официални документи от български на чужд и от чужд на български език за потребностите на Прокуратурата на Република България”.

                              Д Е К Л А Р А Ц И Я

Долуподписаният
 ………………………………………………
/ име, презиме, фамилия /

, адрес, гр. 
……….

  л.к.,  №
,  издаден  от …………., на
, 
в качеството на …………………………………………………………

 ЕТ/ представляващ/ управител /член на управителен орган/ друга на ……………………………………………..
                     ДЕКЛАРИРАМ, ЧЕ:
Няма да разгласявам и няма да допускам разгласяването и узнаването по никакъв начин от неоправомощени за това лица на фактите, сведенията и документите, които са ми предоставени като информация от Възложителя по повод извършването на писмени преводи по настоящата обществена поръчка.

Дата:

             ДЕКЛАРАТОР :

Гр.  ………………..…







/подпис/
* Декларация се подписва задължително от управляващите и представляващите кандидата по регистрация; в случай, че членове са юридически лица - от техния представител в съответния управителен орган.
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